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The year was 1981 when I arrived at Fort 
Devens, Massachusetts, home to the 
10th Special Forces (Airborne) Brigade.  

I was seventeen years old and I was assigned 
to a support battalion.  I had enlisted in 
Puerto Rico, traveled to Fort Sill Oklahoma for 
basic training and afterwards to Fort Jackson, 
South Carolina for my advanced individual 
training in Human Resources.  Being away 
from home for such an extended time I was 
starting to miss my family.
 A few months after I arrived at Devens 
I felt home sick and I desired that exquisite 
Latino fl avored cuisine that my mother would 
always cooked.  Being stationed at Devens, 
there were no places for a soldier like me to 
dine Latino gastronomy (unless I traveled 
fi ve hours away to New York City), and 
since I was new at this location, I was not 
acquainted with Latino families in the Devens 
area in hopes that they would want to take 

Meant to be – DestinyMeant to be – Destiny
BY FRANK BONET

me to their house to eat a traditional dinner. 
 A friend, who was also serving, talked 
to us of a place we could visit.  It was a 30 
minutes caravan to Lawrence.  Someone 
had told us this was the closest place to 
acquire the Latino cooking, although I knew 
that Fitchburg was closer.  It took about 
three vehicles – about 15 soldiers total.  We 
entered the place and it was small back then.  
It was the kind of place your shoe would get 
dirty with dust.  However, we had a great 
time!  We ate and afterwards returned that 
evening for some music and dance. The name 
of the place was El Centro Español.
 While at this location, I came to dance 
with a young and beautiful lady.  The most 
gorgeous blue-green eyes I had ever seen.  
She asked the soldier that was sitting next to 
her to ask me if I was interested in dancing.  
Of course! I was a salsero!  He asked the 
next soldier and, the next soldier ask the next 

and, on and on until the request reached me.  
It happens that I was all the way at the end 
of the bench that was line up against the rear 
wall.  I stood up and asked her out to dance 
salsa.  We danced a few more times that 
night, enjoyed our company, and said our 
farewells at the end of our evening.  I didn’t 
think too much except that I did enjoy myself 
and was excited about the evening event.
 A few months later, a soldier that had 
accompanied us to Centro Español, visited 
my barracks room to ask me for my fi rst 
name.  This is important to the story because 
any soldier knows that we call each other 
by rank and last name – so everyone in the 
Army called me Bonet; friends and family still 
do call me Bonet.  I told him that my name 
was Frankie.  He thought my name may have 
been Francisco because some young lady in 

Corría el año 1981, cuando llegué a 
Fort Devens, Massachusetts, hogar 
de las Fuerzas Especiales décimo 

(Aerotransportado) Brigada. Yo tenía 
diecisiete años y estaba asignado a un 
batallón de apoyo. Yo me había alistado 
en Puerto Rico, viajé a Fort Sill en 
Oklahoma para el entrenamiento básico 
y después a Fort Jackson, Carolina del 
Sur para un entrenamiento avanzado 
individual en Recursos Humanos.  
Estando lejos de casa durante un tiempo 
tan prolongado ya estaba empezando a 
extrañar a mi familia. 
 Unos meses después de mi llegada 
a Devens me sentí melancólico y 
deseaba esa exquisita cocina con sabor 
latino que mi madre siempre cocinaba.  
Estacionado en Devens, no había un 
lugar para un soldado como yo poder 
cenar gastronomía latina (a menos 
que viajara cinco horas de distancia 
a la ciudad de New York), y como yo 
era nuevo en este lugar, no estaba 
familiarizado con las familias latinas del 
área de Devens con la esperanza de que 
quisieran llevarme a su casa a comer una 
cena tradicional. 
 Un amigo, que también estaba 
sirviendo conmigo, nos habló de un 

Tenía que ser Tenía que ser 
- Destino- Destino
BY FRANK BONET

I met my wife at Central Catholic High 
School on March 13, 1998. 
 I can still recall the exact moment that 

I laid my eyes on her.  She was waiting for 
her mom to pick her up.  I was only a short 

distance beside her next to my friend and 
could not make a conversation with her.  
All I could say was, “Hello!”  I then left 
and spoke with my friend to give her my 
telephone number.  Our fi rst conversation 
took place that night and we spoke for 
hours.  I remember being tired the next 
day because it was a school night.  Soon 
after we began a four year courtship and it 
was the best of times.  
 We decided to end the relationship 
as we both want to pursue our college 
careers.  We spent fi ve years apart.  I 
thought about her all the time, but could 
not summon enough courage to speak with 
her.
 With lady luck and a great help with 
family we reunited on in March 2007 after 
I had graduated from Bentley College with 
a degree in Economics & Finance.  Heather 
became a doctor and is working at UMass 
Memorial Medical Center in Worcester.  

Conocí a mi esposa en Central Catholic 
High School el 13 de marzo de 1998. 
Todavía recuerdo el momento exacto 

en que puse mis ojos en ella.  Ella estaba 
esperando a su mamá que venía a recogerla.  
Yo estaba a una corta distancia a su lado 
junto a mi amigo y no podía entablar una 
conversación con ella.  Lo único que pude 
decir fue: “¡Hola!”.  Entonces me fui y hablé 
con mi amigo para que le diera mi número de 
teléfono.  Nuestra primera conversación tuvo 
lugar esa noche y hablamos durante horas.  
Recuerdo estar cansado al día siguiente, 
porque era un día escolar.  Poco después 
comenzó un noviazgo de cuatro años y fue 
una época maravillosa. 
 Decidimos poner fi n a la relación ya que 
ambos queríamos seguir nuestras carreras 
en la universidad.  Pasamos cinco años 
separados.  Pensé en ella todo el tiempo, 
pero no pude sacar el valor sufi ciente para 
hablar con ella. 
 Tuve la buena fortuna y una gran ayuda 
de la familia nos reunimos en marzo 2007 
después de haberme graduado de Bentley 
College con una licenciatura en Economía 
y Finanzas.  Heather se hizo doctora y está 
trabajando en UMass Memorial Medical 
Center en Worcester.  Cuando la vi quedé 
muy impresionado por su presencia, al igual 
que me pasó en la escuela secundaria.  Supe 
de inmediato que yo nunca iba a dejarla ir. 
 En noviembre del 2008, le pedí a 
Heather que viniera conmigo a dar una 
vuelta por el Centro Católico con la excusa 
de que necesitaba recoger una orden de 
unos trofeos para mi negocio.  Por supuesto 
que accedió de buena gana y sin sospechar 
nada.  Durante el paseo en coche a nuestra 
vieja escuela secundaria hablamos de cuán 
buenos fueron nuestros años de secundaria.  
Mientras caminamos hacia el gimnasio se dio 
cuenta que las luces estaban apagadas y no 
había nadie alrededor.  Luego le pregunté, 
“¿Te acuerdas de cuándo nos conocimos?”  
Y ella dijo, “Sí, yo estaba por esta puerta 
esperando a mi mamá.”  Yo le dije, “Así es, 
y yo estaba aquí a tu lado.”  Entonces me 
arrodillé y le dije, “¿Quieres hacerme el 
hombre más afortunado del mundo?  ¿Te 
casarías conmigo?”
 Después de unas cuantas lágrimas y 
asentir con la cabeza, dijo fi nalmente,”¡Sí!” 

When I saw her I was awed by her presence, 
just like in high school.  I knew right away 
that I was never going to let her go. 
 In November 2008, I asked Heather 
to come with me for a ride to Central 
Catholic under the guise that I needed to 
pick up a trophy order for my business.  Of 
course, she very much obliged willingly and 
unsuspectingly.  During the short car ride 
to our old high school we talked about how 
great our high school years were.  As we 
walk towards the gym she noticed the lights 
off and no one was around.  I then asked 
her “Do you remember where we fi rst met?”  
And she said, “Yes, I was by this door waiting 
for my mom.”  I said, “That’s right, and I 
was right here beside you.”  I then dropped 
down to my knee and I said to her, “Would 
you make me the luckiest man in the world?  
Would you marry me?”  
 After a few tears and head nodding, she 
said fi nally said, “Yes!”

Rafael y Daisy Gómez se conocieron en el 
mes de enero del año 1975, en la Ciudad de 
Santiago de los Caballeros y se casaron el 28 

de enero de 1978.  Desde entonces se han apoyado 
en todo, vivieron primero un tiempo en New York y 
más tarde se mudaron a Lawrence, estableciéndose 
en el negocio de la gastronomía con el Restaurante 
Daisy G’s.  El matrimonio tuvo tres niños, ya adultos 
y viven muy felices.  Todavía no son abuelos y 
están ansiosos de que sea muy pronto, si Dios así 
lo quiere.  Por ahora, Daisy, solo le pide a Dios por 
la salud de su esposo y que les permita disfrutar de 
ese matrimonio por muchos años más.

Rafael and Daisy Gomez met in January 1975, 
in the City of Santiago de los Caballeros and 
were married on January 28, 1978.  Since 

then, they have always supported each other, living 
fi rst in New York and later moving to Lawrence, 
getting established in the food business with Daisy 
G’s Restaurant.  The couple had three children, who 
are now adults and live very happily.  They are not 
yet grandparents and are anxious for that to happen 
very soon, God willing.  For now, Daisy, just asks 
God for her husband’s health and allow them to 
enjoy their marriage for many years to come.
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Rafael Encarnación and Julia Henriquez, met in 1975, fell in 
love and became engaged in 1977, getting married in 1985.  
From this union four children were born, two boys and twin 

girls.  The boys have already graduated from different universities 
and their daughters, "Are studying medicine, which makes me feel 
very proud and grateful to God," said Julia.
 Julia came to the United States in 1994.  "I came to this 
country with my four children brought by my father.  For three 
years, I was struggling alone with my children to take them 
forward with the help of my sisters while my husband waited for 
his visa," said Julia.
 Finally in 1997, he received his visa and came to join his 
family.  "I do not regret having worked and waited so long because 
we love each other and have our children together which is most 
important to the family.  So I always thank God ... Thank you! "

Rafael Encarnación y Julia Henríquez, se conocieron en el 
año 1975, se enamoraron y se comprometieron en 1977, 
casándose en 1985.  De esta unión nacieron cuatro hijos, 

dos varones y dos mellizas.  Los varones, ya se graduaron en 
diferentes universidades y las hijas, “Están estudiando medicina, 
de lo cual me siento muy orgullosa y agradecida de Dios”, dijo 
Julia.
 Julia llegó a los Estados Unidos en 1994.  “Llegué a este país 
con mis cuatro hijos traída por mi padre.  Durante tres años estuve 
sola luchando con mis hijos para sacarlos hacia adelante con la 
ayuda de mis hermanas hasta que visaran a mi esposo”, explicó 
Julia.
 Al fi n en 1997, le dieron la visa y llegó a unirse con su 
familia.  “No me arrepiento de haber trabajado y esperado tanto 
ya que nos amamos y tenemos nuestros hijos juntos, que es lo 
más importante para la familia.  Por eso siempre tengo que decir 
gracias Dios... ¡Mil gracias!”

Domingo e Yguaniona se conocieron trabajando en un 
colegio en Santo Domingo en septiembre del 1977; 
se comprometieron en diciembre del mismo año y 

se casaron el 18 de marzo del 1978.  Procrearon tres hijos: 
Shakira, Rimsky e Iran Hernandez.  Aún están casados y 
actualmente viven en Lawrence.  Ya cuentan con 4 nietas: 
Aimee, Camilha, Yrangely y Kiara.  El próximo 18 de marzo 
cumplen su aniversario número 33.

Domingo and Yguaniona met in school in Santo Domingo 
in September of 1977; became engaged in December of 
the same year and got married on March 18, 1978.  They 

had three children: Shakira, Rimsky e Iran Hernandez.  They 
are still married and living in Lawrence.  They now have four 
granddaughters: Aimee, Camilha, Yrangely y Kiara.  Next March 
18th they will be celebrating their 33rd anniversary.

Rafael y Adalgisa Tejeda se conocieron 
en noviembre del 1982 y se casaron 
el 6 de enero de 1984 en la Ciudad 

de Santo Domingo, República Dominicana.  
La Familia Tejeda se radicó en Lawrence 
desde febrero del 1987 donde han criado 
una bella familia de tres hijos.  Rafael Tejeda 
es muy respetado en la ciudad porque por 
varios años ha servido a los residentes como 
coordinador bilingüe de elecciones en el 
ayuntamiento de Lawrence.

Rafael and Adalgisa Tejeda met in 
November 1982 and were married on 
January 6, 1984 in the City of Santo 

Domingo, Dominican Republic.  The Tejeda 
Family settled in Lawrence since February 
1987 where they raised a beautiful family of 
three children. Rafael Tejeda is well respected 
in the city because for several years he has 
served the residents as bilingual coordinator 
of elections City Hall.

Vickie y Marcos se conocieron en 
el Instituto Nacional de Recursos 
Hidraulicos en Santo Domingo, 

República Dominicana y se casaron hace 30 
años.  Tienen una hija, Lunara y tres hijos 
más de Marcos, Sally, Eva y Marquito.  Tienen 
4 nietos, Allie Ann, Darnell, Edrian y Marelys.  
Viven en Lawrence y hasta la fecha, con sus 
altas y bajas como toda pareja están juntos 
y felices en las buenas y en las malas, en 
los triunfos y en los fracasos, pero siempre 
apoyándose.

Vickie and Marcos met at the Instituto 
Nacional de Recursos Hidraulicos in 
Santo Domingo, Dominican Republic 

and were married 30 years ago.  They have a 
daughter Lunara and Marcos has three other 
children, Sally, Eva and Marquito.  They have 
four grandchildren, Allie Ann, Darnell, Edrian 
and Marelys.  They live in Lawrence and to 
date, with its ups and downs like all couples, 
they are together and happy in good times 
and bad, in triumphs and failures, but always 
supporting each other.

Carlos Macario and Maria De La Cruz were married 
on June 29, 1985 at the Church of the Ascension 
in Manhattan, New York.  Other moments of 

great happiness were when they became parents for 
the fi rst time a boy in 1986 and next year a beautiful 
girl was born.  For their 15 years of marriage, Charles 
wanted to celebrate their marriage with a big party in 
the Dominican Republic.  The 25 years of marriage - the 
Silver Jubilee – was marked by a Mass at St. Mary of 
Assumption Church in Lawrence, Massachusetts, where 
the priest blessed them.

Carlos Macario y María De La Cruz se casaron el 
29 de junio de 1985 en la Iglesia de la Ascensión 
en Manhattan, New York.  Entre otros momentos 

de mucha felicidad cuentan cuando fueron padres por 
primera vez de un varón en 1986 y al siguiente año les 
nació una hermosa niña.  A los 15 años de casados, 
Carlos quiso festejar su unión matrimonial con una gran 
fi esta en la República Dominicana.  Los 25 años de 
casados – las Bodas de Plata – las celebraron con una 
misa en la Iglesia Santa María de Asunción en Lawrence, 
Massachusetts, en la cual el sacerdote los bendijo.

Luis y Cecilia Leonor se conocieron en Santo 
Domingo en 1975 y contrajeron matrimonio tras de 
un largo noviazgo en enero del 1980.  Criaron una 

bella familia con sus dos hijas y un varón en la Ciudad de 
Lawrence y por los últimos tres años viven en la Ciudad 
de Methuen.

Luis and Cecilia Leonor met in Santo Domingo in 
1975 and got married after a very long engagement, 
in January of 1980.  They raised a beautiful family 

with their two daughters and one son in the City of 
Lawrence and for the past three years they have been 
living in the City of Methuen.
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RESTAURANTE FAMILIAR
ABIERTO DE MARTES A DOMINGO DESDE LAS 8AM HASTA EL CIERRE

LUNES ABIERTO SOLA PARA FUNCIONES PRIVADAS
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Ramón y Beatriz Peña, son una pareja unida por amor desde el año 1958.  Se conocieron 
o más bien, eran vecinos en la ciudad de Manzanillo, Montecristy, República Dominicana.  
Han permanecido juntos en la salud y enfermedad y en las buenas y en las malas.  

Todos quienes los conocen dicen que eso es puro amor; han sido muy felices y procrearon 
cinco hijos, todos felizmente casados.  En la actualidad tienen 11 nietos, con los que disfrutan 
al máximo.  Residen en la Ciudad de Lawrence pero siempre pensando en su Manzanillo 
querido, por eso pasan tiempo mucho tiempo en su país.  Ellos han sido ejemplo para 
cualquier pareja, nueva o de su misma generación.  Le piden a Dios que sus hijos sigan su 
ejemplo y que siempre los guíe como lo hizo con ellos.  El día del amor lo celebran como el día 
que se conocieron.

Ramón y Beatriz Peña, are a 
couple united by love since 
1958.  They met or rather, 

were neighbors in the City of 
Manzanillo, Montecristy, Dominican 
Republic.  They stayed together in 
health and sickness and in good 
times and bad.  All those who 
know them say it is pure love; 
they have been very happy and 
procreated fi ve children, all happily 
married.  Currently they have 11 
grandchildren, whose company 
they enjoyed the most.  They 
reside in the City of Lawrence, but 
always thinking of their beloved 
Manzanillo, spending time back 
home as much as possible.  They 
have been an example to any 
couple, whether a new one or from 
the same generation.  They pray 
to God that their children follow 
their example and guide them as 
they always did.  The day of love 
is celebrated the same way as the 
day they met.

Fifi  Garcia has a lengthy history throughout the Merrimack Valley for 25 years because 
she is active on the radio starting at WCCM-AM until recent years when she established 
herself on WCEC-AM 1490.  Her favorite subjects have been children’s education as well 

as health education and therefore has earned the affectionate title of "La Doctorcita" (The 
Little Doctor) from the public that admires and loves her so much.

 Fifi  and Temistocles Devers have been living in Lawrence for 25 years and their best 
achievement has been that they are the parents of Temi, recent college graduate who has 
excelled in dance, his passion.  We found this photo on Rumbo’s fi le which is very funny.  
What did Fifi  say that Temo was so happy about?

Fifi  García tiene un historial larguísimo en todo el Valle de Merrimack pues desde hace 
25 años ella está activa en la radio comenzando en la WCCM-AM hasta años recientes 
cuando se estableció en la WCEC-AM 1490.  Sus temas favoritos han sido la educación 

tanto para los niños como la educación sobre la salud y por eso ha ganado el cariñoso título 
de “La Doctorcita” de parte del público que la admira y quiere tanto.  

 Fifi  y Temistocles Devers llevan 25 años en Lawrence y su mejor logro ha sido que son 
los padres de Temi, recién graduado universitario quien se ha destacado dentro del baile, 
su pasión.  Encontramos esta foto en los archivos de Rumbo que está muy simpática.  ¿Qué 
habrá dicho Fifi  que hizo que Temo se pusiera tan feliz?

CC

Cecilio Fajardo e Isabel Cruz

We were very young when we met.  
I worked at a chicken farm the 
day I saw her for the fi rst time.  

Isabel was visiting an aunt's house near 
my workplace in the city of Bonao in the 
Dominican Republic and since we saw each 
other, it was love at fi rst sight; I felt that 
my heart was pounding and I thought that 
would be the mother of my children.
 I left work at about six in the 
afternoon and I went to her aunt’s home 
without even knowing the family.  I said 
hello, she came out and we met that 
afternoon.  At that time we talked for over 
an hour and she gave me her address.  We 
continued in contact until I went to her 
parents' home and started dating.
 Seven years later, we had our wedding 
at the Hotel Yaraví, where I worked at that 
time.  We had three children, and we have 
been married for thirty-six years.
 Our relationship is based on 
communication, trust and faith in God.  I 
live in love with my wife, and when any 
situation comes up, we ask the Lord to 
enlighten us.

 This Valentine's Day I plan to renew my 
honeymoon, give her a fl ower arrangement 
and go out to a nice dinner, while having fun 
remembering our good times.

Éramos muy jóvenes cuando nos conocimos.  Yo trabajaba en una granja de pollos el 
día que la vi por vez primera.  Isabel visitaba la casa de una tía cerca de mi lugar de 
trabajo, en la ciudad de Bonao, en la República Dominicana y desde que nos vimos 

sentimos amor a primera vista; sentí que el corazón me palpitó fuertemente y pensé que 
esa iba a ser la madre de mis hijos. 
 Salí del trabajo como a las seis de la tarde y fui a la casa de la tía sin conocer 
a la familia.  Saludé y ella salió y nos conocimos esa misma tarde.  En ese momento 
conversamos por más de una hora y ella me dio la dirección y seguimos el contacto hasta 
que yo fui a la casa de sus padres y comenzamos el noviazgo.
 Después de siete años celebramos nuestra boda en el Hotel Yaraví, en el cual trabajaba 
en ese momento.  Tenemos tres hijos, y llevamos ya treinta y seis años de casados.
 Nuestra relación está basada en la comunicación, la confi anza y la fe en Dios.  Vivo 
enamorado de mi esposa, y cuando pasa alguna situación le pido al Señor que nos ilumine.
 Este día de San Valentín pienso renovar mi luna de miel, regalarle un arreglo fl oral y 
salir a cenar, y pasarla bien recordando nuestros buenos momentos. 
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Gladys y José Cabral se conocieron en la Ciudad de Santo 
Domingo, República Dominicana en diciembre de 1979.  Se 
casaron un año más tarde el 13 de diciembre de 1980 y 

tuvieron tres hijos los cuales están felizmente casados.  Gladys y 
José viven en Lawrence desde hace 10 años. 

Gladys and Jose Cabral met in Santo Domingo, Dominican 
Republic in December of 1979.  They were married a year 
later on December 13 of 1980 and had three children 

who are happily married.  Gladys and Jose have been living in 
Lawrence for the past 10 years.

Edgar and Elizabeth Xiloj met in Guatemala in December of 
1958; they were married on November 20 of 1960 and had 
four children: two girls and two boys, all of them happily 

married.  They have been residing in the City of Lawrence for 
many years.

Edgar y Elizabeth Xiloj se conocieron en Guatemala en 
diciembre del 1958; se casarón el 20 de noviembre de 1960 
y procrearon cuatro hijos: dos hembras y dos varones, todos 

felizmente casados.  En la actualidad viven desde hace varios años 
en la Ciudad de Lawrence.

Boston had asked about a guy she danced with in Lawrence and 
she believed the name to be Francisco.  I did not blame her for I 
barely remembered her name, but I did remember the evening.
 My friend’s girlfriend was going to college in Boston.  His 
girlfriend was roommate with this very young lady I met in 
Centro.  Somehow I was tracked and with interest!  So I agreed 
to go on a double date.  On October 15, 1982 we went to a club 
in Boston called Narcissus.  That was our fi rst offi cial date.  One 
month later (November 22, 1982) I asked her hand in marriage – 
had to do the asking of her family to allow me to marry her, too!  
Three months after our fi rst date we were married by the city 
clerk and the marriage took place in the City Council Chambers 
in Lawrence City Hall.  I recalled wanting to get married before 
being transferred out to Germany in January 1982.  We wed on 
December 31, 1982, easy date to remember being that every New 
Year’s Eve we celebrate our anniversary with hundred of friends 
and family.  Vivian stayed behind until she graduated in May 1983 
and then joined me overseas.
She has traveled the world with me after her graduation.  She has 
supported my goals and my career as a soldier.  That is the best 
one can ask of their partner – to sacrifi ce their lives so that one 
can live yours. 
 One day while residing in Kasierslautern, West Germany we 
saw some disturbing news on the television.  We were only able 
to see one American television channel – Armed Forces Network 
(AFN).  All the other channels were in German and on a different 

wave length.  Twice throughout the day AFN would 
broadcast segments of a new news channel – 
called CNN Headline News.  I recall seeing news in 
regards to riots and arsons occurring in the City of 
Lawrence.  It was a concerned time for us.
 Years later (1996), I retired from the Army.  
Seeing that Vivian had followed me and was a 
devoted Army wife, I ask her where she wanted to 
reside afterwards.  I was 100% sure I was going 
to get an answer that included warm weather and 
possibly beaches.  I was wrong!
 I almost fainted when she stated “Lawrence.”  
I remember saying, “Is that the same Lawrence 
that we saw on CNN with the Riots and Arson?”  I 
was thinking about my children’s future back then, 
but I owed and loved her so much that I felt I 
needed to move there.  Her reason for returning 
to Lawrence was to “give back” to a city that gave 
her so much. 
 So we purchased a home and Vivian and I 
have been giving back to Lawrence ever since.  
 We have been married for over 28 years and 
have two wonderful children and many friends.  
I wouldn’t be in Lawrence devoting my time to 
serving others if I did not have her in my life.  
Happy Valentine’s Day Sweetie!  I Love you!

lugar que podíamos visitar.  Era una caravana de 30 minutos 
a Lawrence.  Alguien nos había dicho que éste era el lugar 
más cercano para encontrar la cocina latina, aunque sabía que 
Fitchburg estaba más cerca.  Tomó cerca de tres vehículos - cerca 
de 15 soldados en total.  Entramos en el lugar y era pequeño en 
ese entonces.  Era el tipo de lugar que se le ensucian los zapatos 
con el polvo.  Sin embargo, ¡la pasamos de lo más bien! Comimos 
y después regresamos esa noche en busca de música y danza.  El 
nombre del lugar era El Centro Español. 
 Esa noche pude bailar con una dama joven y hermosa.  
Los ojos azul-verde más hermosos que jamás había visto.  Ella 
le preguntó al soldado que estaba sentado a su lado que me 
preguntara si estaba interesado en bailar.  ¡Por supuesto!  ¡Yo 
era salsero! Ese le preguntó al soldado a su lado y, el soldado al 
otro que le seguía y, una y otra vez hasta que la solicitud llegó a 
mí.  Sucede que yo estaba en el otro extremo del banco contra 
la pared posterior.  Me puse de pie y le pedí que bailara una 
salsa.  Bailamos unas cuantas veces más esa noche, disfrutamos 
de nuestra compañía, nos despedimos y le dije adiós al fi nal de 
nuestra noche.  No pensé mucho al respecto, excepto que yo me 
divertí y estaba entusiasmado con el evento de la noche. 
 Unos meses más tarde, un soldado que nos había 
acompañado al Centro Español, visitó mi cuarto para pedirme 
mi nombre de pila.  Esto es importante para la historia, ya que 
cualquier soldado sabe que nos llamamos entre sí por el rango 
y apellido - todos en el ejército me llaman Bonet; los amigos y 
la familia todavía me llaman Bonet.  Le dije que mi nombre era 
Frankie.  Él pensaba que mi nombre podría ser Francisco porque 
una joven de Boston estaba interesada por un hombre que había 
bailado con ella en Lawrence y cree que el nombre era Francisco.  
Yo no la culpo porque yo apenas recordaba su nombre, pero me 
acordaba de la noche. 
 La novia de mi amigo iba a la universidad en Boston.  Su 
novia era compañera de habitación con esta joven que conocí 
en el Centro.  De alguna manera fui localizado y con interés!  Así 
que accedí a ir a una cita entre los cuatro.  El 15 de octubre de 
1982 fuimos a un club de Boston llamado Narcissus.  Esa fue 
nuestra primera cita ofi cial.  Un mes más tarde (22 de noviembre 
de 1982) le pedí su mano en matrimonio – lo que quiere decir 
que tenía que pedir a su familia que me permitiera casarme 
con ella también!  Tres meses después de nuestra primera cita 
nos casamos ante el escribano de la ciudad y el matrimonio se 
llevó a cabo en la Cámaras del Concilio en el Ayuntamiento de 
Lawrence.  Recordé que quería casarme antes de ser trasladado a 
Alemania en enero de 1982.  Nos casamos el 31 de diciembre de 
1982, fecha fácil de recordar ya que cada víspera de Año Nuevo 
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celebramos nuestro aniversario con cientos de 
amigos y familiares.  Vivian se quedó aquí hasta 
que se graduó en mayo de 1983 y luego se unió a 
mí en el extranjero. 
 Ella ha viajado por el mundo conmigo 
después de su graduación.  Ella ha apoyado mis 
metas y mi carrera como soldado.  Eso es lo 
máximo que se puede pedir de su pareja - que 
sacrifi que su vida para que el otro pueda vivir la 
suya. 
 Un día, mientras que residíamos en 
Kasierslautern, Alemania Occidental vimos algunas 
noticias inquietantes en televisión.  Sólo podíamos 
ver un canal de televisión estadounidense - la 
Cadena de las Fuerzas Armadas (Armed Forces 
Network - AFN).  Todos los otros canales eran 
en alemán y en una onda diferente.  Dos veces 
durante el día AFN emitiría segmentos de un 
nuevo canal de noticias llamado CNN Headline 
News.  Recuerdo haber visto noticias en lo que 
respecta a los disturbios e incendios que estaban 
ocurriendo en la Ciudad de Lawrence.  Era una 
época de preocupación para nosotros. 
 Años más tarde (1996), me retiré del ejército.  
Reconociendo que Vivian me había seguido y fue 
una dedicada esposa del ejército, le pregunté 
donde quería residir después.  Yo estaba 100% 
seguro de que iba a obtener una respuesta que 
incluiría un clima cálido y posiblemente las playas.  
¡Me equivoqué! 
 Casi me desmayo cuando declaró “Lawrence.”  
Recuerdo que le dije, "¿Es el mismo Lawrence 
que vimos en la CNN con los disturbios y fuegos 
premeditados?"  Yo estaba pensando en el futuro 
de mis hijos en ese entonces, pero le debía y 
quería tanto que sentí que tenía que irme allí.  Su 
razón para volver a Lawrence fue a "devolver" a 
una ciudad que tanto le dio. 
 Así que compramos una casa y Vivian y yo 
hemos estado contribuyendo a Lawrence desde 
entonces. 
 Hemos estado casados por más de 28 años 
y tengo dos hijos maravillosos y muchos amigos.  
Yo no estaría en Lawrence dedicando mi tiempo 
a servir a los demás si yo no la tengo en mi vida.  
Feliz día de San Valentín Cariño!  ¡Te amo! 

DD
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Fifi  Garcia

Altagracia Mayi


